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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1 Bodové hodnocení na škále 1-5 (5 bodů maximum), 0 bodů z jedné či více posuzovaných oblastí automaticky 
znamená, že práce není doporučena k obhajobě.  

vedoucího práce oponenta



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [4]
	dd1: [4]
	Text1: Klára Vyšatová
	Text7: Předložená bakalářská práce Kláry Vyšatové obsahuje překlad a stylistickou analýzu částí románu Three Times Lucky od americké autorky Sheily Turnage. Volba knihy se v praktické části projeví jako podstatná; jde o literaturu zjevně genderově příznakovou, a tedy s prvky, které svým způsobem představují pro překladatele nové problematické oblasti. 
 
V úvodní části bakalářské práce se autorka věnuje teorii překladu a uvádí přehled základních translatologických premis ze sekundární literatury (Knittlová, Levý, Krijtová). Tyto jsou obohaceny o rétoriku finské autorky  - teoretičky současné dětské literatury Riitty Oittinen, jejíž názory doplňují volbu literární předlohy. Je otázkou, zda čas prokáže skutečné kvality těchto literárních i teoretických zdrojů, avšak skutečnost, že si autorka práce sama tento alternativní sekundární zdroj vyhledala, je chvályhodný. Ve třetí části se autorka práce věnuje rozboru svého textu s poukazem na jeho obtížnější prvky.
 
	Text2: Three Times Lucky: Translation and Analysis of Selected Parts of Sheila Turnage’s Novel
	Text3: Mgr. Jana Richterová, Ph. D.
	Text4: 2020
	Text5: 64 stran bez obrazových příloh
	Text8: 1)         Mohla by se autorka vyjádřit ke své volbě překladu do formy slečna babička Lacy Thorntonová?
2)         Které další oblasti byly pro autorku předmětem náročnějších úvah?
 
 
 
	Text9: 25. 5. 2020
	Text6: Mgr. Jana Richterová, Ph. D.
	dd4: [4]
	dd3: [4]
	dd5: [4]
	dd6: [4]
	Group1: Choice1
	Group2: Choice1
	Text10: Největším přínosem práce je každopádně překlad samotný. Autorka bakalářské práce překládá text s překvapivou bravurou; v mnoha případech přichází s originálním a případným řešením, text je i při nepřirozenosti obsahu předlohy vcelku plynulý a čtivý. 
 
Jazyk práce je na velmi dobré úrovni, a to jak v části anglické, tak v části překladové  - české. 
Celkově práce splňuje standardní požadavky na kvalifikační práci svého typu. Autorka prokázala svůj tvůrčí přístup k překladu a schopnost kreativně pracovat s textem. 
 
 
 
 
 
 


